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INTRODUCTION

THE HISTORY OF TRANSLATION
3\-&;}'\5\ @J\S

When we talk about the history of translation, we should think
of the theories and figures that have emerged in its different
periods. In fact, each era is characterized by specific changes in
translation theory. These changes differ from one place to
another. For example, the development of translation in the
Western world is not the same as in the Arab world, for each
nation knew particular incidents that led to the birth of new
theories., we will study in this lecture the main changes that
marked translation history in both the West and the Arab world.

1. The history of Translation in the western world

For centuries, people believed in the relation between
translation and the story of the tower of Babel in the Book of
Genesis. According to the Bible, the descendants of Noah
decided, after the great flood, to settle down in a plain in the
land of Shinar . There, they committed a great sin. Instead of
setting up a society that fits God’s will, they decided to
challenge Him and build a tower that could reach Heaven.
However, this plan was not completed, as God, recognizing
their wish, regained control over them through a linguistic
stratagem. He caused them to speak different languages so as
not to understand each other. Then, he scattered them in the
earth. After that incident, the number of languages increased
through diversion, and people started to look for ways to



communicate, hence the birth of translation (Abdessalam
Benabdelali, 2006) (1).

With the birth of translation studies and the increase of research
in the domain, people started to get away from this story of
Babel and look for specific dates and figures that mark the
periods of translation history. Researchers mention that
writings on translation go back to the Romans. Eric Jacobson
states that translation is a Roman invention (see McGuire:
1980) (2). He points out that Cicero and Horace (first century
BC) were the first theorists who distinguished between word-
for-word translation and sense-for-sense translation.

Another period which marked a turning point in translation
development was related to St Jerome (fourth century CE).
""His approach to translating the Greek Septuagint Bible
into Latin would affect later translations of the scriptures.”
(Munday, 2001) (3). Later on, the translation of the Bible
remained subject to much debate among Western theorists of
translation for more than a thousand years.

Conflicts on Bible translation were intensified with the coming
of the Reformation in the sixteenth century, when "‘translation
came to be used as a weapon in both dogmatic and political
conflicts as nation states began to emerge and the
centralization of the Church started to weaken evidence in
linguistic terms by the decline of Latin as a universal
language.' (McGuire, 1980) (4)

The invention of the printing machine in the fifteenth century
played an important role in the development of the field of
translation. It led to the birth of early theorists of translation
such as Etienne Dolet (1415-46), whose heretic mistranslation
of one of Plato’s dialogues, the phrase "rien du tout" (nothing at



all) which showed his disbelief in immortality, led to his
execution.

The seventeenth century knew the birth of many influential
theorists such as Sir John Denhom (1615-69), Abraham
Cowley (1618-67), John Dryden (1631-1700), who was famous
for his distinction between three types of translation;
metaphrase, paraphrase and imitation, and Alexander Pope
(1688-1744).6

In the eighteenth century, the translator was compared to an
artist with a moral duty to the work of the original author and to
the receiver. Moreover, with the enhancement of new theories
and volumes on translation process, the study of translation
started to be more systematic. Alexander Frayer Tayler’s
volume of Principles of Translation (1791) is one of the most
influential studies published at the time.

The nineteenth century was characterized by two conflicting
tendencies; the first considered translation as a category of
thought and saw the translator as a creative genius, who
enriches the literature and language into which he is translating,
while the second saw him through the mechanical function of
making a text or an author known (McGuire) (7).

This period of the nineteenth century knew also the
enhancement of Romanticism, which led to the birth of many
theories and translations in the domain of literature, particularly
poetry. An example of these translations is the one used by
Edward Fitzgerald (1809-1863) for Rubaiyat Omar Al-
Khayyam (1858).

In the second half of the twentieth century, studies on
translation became an important course in language teaching
and learning at schools. What added to its value was the
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creation of a variety of methods and models of translation. For
Instance, the grammar-translation method studies the
grammatical rules and structures of foreign languages. The
cultural model represents another witness for the development
of translation studies in the period. It requires in translation not
only a word-for-word substitution, but also a cultural
understanding of the way people in different societies think
(Mehrach, 1977) (8). In this model, we can distinguish between
the ethnographical-semantic method and the dynamic
equivalent method.

Another model that appeared in the period is text-based
translation model, which focuses on texts rather than words or
sentences in translation. This model includes a variety of sub-
models: the interpretative model, the text linguistic model and
models of translation quality assessments which in turn provide
us with many models such as those of Riess, Wilss, Koller,
House, North and Hulst.

The period is also characterized by pragmatic and systematic
approach to the study of translation. The most famous figures
that marked the twenties are Jean-Paul Vinay and Darbelnet
(1958), Alfred Malblanc (1963), George Mounin (1963), John
C. Catford. (1965) and Eugene Nida (1964).

Nowadays, translation research started to take another path,
which is more automatic. The invention of the Internet,
together with the new technological development in
communication and digital materials, has increased cultural
exchanges between nations. This led translators to look for
ways to cope with these changes and to utilize practical
techniques that enable them to translate more and waste less.
They also felt the need to enter the world of cinematographic
translation, hence the birth of audiovisual translation. The latter



technique, also called screen translation, is concerned with the
translation of all kinds of TV programs, including films, series,
and documentaries. This field is based on computers and
translation software programs, and it is composed of two
methods: dubbing and subtitling. In fact, audiovisual translation
marks a turning point in the field of translation.

In short, translation has a very rich history in the West. Since
its birth, translation was the subject of much controversy
among theorists. Each theorist approaches it from his own
ideology and field of study, the fact which gives its history a
changing quality ,but the question that should be asked is :

Does the translator need just a theory to translate or he needs to
practice translation?

Al 3 puzalaal)
LECTURE 2
Translation in the Arab world

The early translations used in Arabic date back to the time of
Syrians (the first half of the second century AD), who
translated into Arabic a large heritage which belongs to the era
of paganism (Bloomshark 1921: 10-12, qtd by Addidaoui,
2000) (7). Syrians were influenced in their translations by the
Greek methods. Their translations were more literal and faithful
to the original (Ayad 1993: 168, qtd by Addidaoui, 2000) (8).
According to Addidaouli, Jarjas was one of the best Syrian
translators; his famous translation of Aristotle’s book In The
World was very faithful and close to the original.

Additionally, the time of the prophet Mohamed (peace be upon
him) is significant in translation history. The spread of Islam



and the communication with non-Arabic speaking communities
as Jews, Romans and others pushed the prophet to look for
translators and to encourage the learning of foreign languages.
One of the most famous translators of the time is Zaid Ibnu
Thabet, who played a crucial role in translating letters sent by
the prophet to foreign kings of Persia, Syria , Rome and Jews,
and also letters sent by those kings to the prophet.

Another era that knew considerable changes in Arabic
translation was related to the translation of the Holy Koran.
According to Ben Chakroun (2002) (9), the early translators of
the Koran focused on its meaning. Salman El Farisi, for
instance, translated the meaning of Surat Al Fatiha for Persian
Muslims, who didn’t speak Arabic. Ben Chakroun (2002) (10)
states that Western libraries still preserve many translations of
the Koran, and that some of them such as the Greek translation
of the philosopher Naktis belong to the third century (BC).
Besides, the Holy Koran received a special interest from the
translators. It was translated into Persian by Sheikh Mohamed
Al-Hafid Al-Boukhari and into Turkish language by Sheikh Al-
Fadl Mohamed Ben Idriss Al-Badlissi.

Despite the improvement of the Koran translation, this matter
was and is still the topic of much debate and controversy in the
Arab world. An example of this controversy occurs after the
translation of the Koran into Turkish language by the Turkish
government in the time of Mustapha Kamal Ataturk. The latter
aimed to use the translation instead of the original book as a
way to spread secularism in the Islamic country. This led to a
wave of criticism from Arab intellectuals, journalists and
muftis.

Besides, the main problem with the translation of the Koran
was related to the reason behind translation itself, i.e., whether

9



to use the translation as a way to teach the principles of Islam
or to use it in praying and legislation was a difficult choice
which faced translators. In general, translation of the Koran
knew various changes, the fact which led to the creation of
special committees that took the responsibility of translating it
in a way that preserves it from falsification.

Another era which witnessed radical changes in the Arab
translation is that of ’the first Abbasid period’ (750-1250).
Translation knew an enhancement with the Caliph Al-Mansour,
who built the city of Baghdad , and was also developed in the
time of the Caliph Al-Ma’moun, who built *Bait Al Hikma’,
the greatest institute of translation at the time. During this
period, translators focused on Greek philosophy, Indian science
and Persian literature (Al-Kasimi, 2006) (11).

The Arab history of translation was also characterized by the
name of Al-Jahid (868-577), one of the greatest theorists in
translation. His theories and writings about translation are still
being used today by many professional Arab translators.
According to Al-Jahid( 9 th century) , "' the translator should
know the structure of the speech, habits of the people and
their ways of understanding each other." (12)

In addition to his insistence on the knowledge of the structure
of the language and the culture of its people, Al-Jahid talked
too much about the importance of revision after translation. In
brief, Al-Jahid put a wide range of theories in his two books Al-
Hayawan (1969) and Al-Bayan Wa Attabayiin (1968). (13)

Further, the Egyptian scholar Mona Baker (1997) (13)
distinguished between two famous methods in Arab translation;
the first belongs to Yohana Ibn Al- Batrig and Ibn Naima Al-
Himsi, and is based on literal translation, that is, each Greek
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word is translated by its equivalent Arabic word, while the
second refers to Hunayn Ibn Ishaq Al-Jawahiri and is based on
sense-for-sense translation as a way to create fluent target texts
that preserve the meaning of the original.

Nowadays, Arab translations have know many changes. The
increase of studies in the domain helps in the development of
translation and the birth of new theorists. Translation in the
Arab world also benefits from the use of computers, digital
materials and the spread of databases of terminologies that
supply translators with a considerable number of dictionaries.
This has led to the creation of many associations of translation
like *the committee of Arab translators’ in Saudi-Arabia and
Attaj in Morocco . Yet, comparing the number of translated
books by Arab translators with those of Westerners, one may
say that the difference is very significant, as the translations
used by Arabs since the time of Al-Ma’moun up to now do not
exceed ten thousand books, which is less than what Spain
translates in one year (Ali Al-Kasimi, 2006) (14).

In short, the history of translation in the Arab world is
characterized by many changes and events. Since its early
beginnings with Syrians, translation knew the birth of many
theorists who set up the basis of Arabic translation and theories.
In fact, it is in religious discourse where Arabic translation
reaches its peak, for the translation of the Koran received much
interest from Arab translators. Today, translation in the Arab
world knows a sort of progression, especially with its openness
to Western theories and methods, but it is still suffering from
the shortage of financial resources and materials.

To sum up, translation history is rich in events. Each era is
characterized by the birth of new theorists and methods of
translation. It is true that the Western history of translation is
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richer than that of Arabs, but no one can deny that translation in
the Arab countries is improving day by day, especially with the
great efforts of Arabs academia in the domain.
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LECTURE 4
dagl )11 §_pucalaall
DEFINITION OF TRANSLATION

dan ill iy 20
The definition of translation :

There are several useful definitions of translation ,but probably

the most workable one is the following :

Translation is replacing a text in one language by another text

in another language .
The importance of translation:

In spite of the paramount importance of translation in the lives
of nations, it passed through ages of flourishment and
deterioration. These ups and downs in the history of
translation depend mainly on many factors that may encourage
or hamper the movement of translation in a certain city,
country or region. Such factors may be related to the state
policy, the educational institutions, the cultural movement
during a certain epoch, the outer currents, the human factor
(both collectively and individually) and the tools and methods
that are used in the process of translating
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Who is the translator:

there are norms and standards for a mature translator and
hence for a better translation; for if we are to have better
translations, we should have mature translators who are able to

translate efficiently any given text that lies within the domain
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of their translation maturity having in mind its form and

content .2

The end product of translation is the result of a series of
phrases that the translator undergoes consciously or
unconsciously more or less intricated according to factors such
as the characteristics of the original text to be translated, the
translator's intellectual and material resources, the source and
target language involved, the purpose of the translation and
other basically external influences such as time and physical or

emotional conditions for the task.

There was an obvious trend for paving the proper ground
for the realization of a translation that might be objectively
correlative to the original text both in form and content. Yet,
although much has been said about the text to be translated and
the audience for whom the translation is intended, the translator

himself is often overlooked.

Professor Hayes who is considered one of the few
prominent linguists, has given due care to what might be called
the third variable in translation, when he said it is reasonable to

speculate that he (the translator) is likely to produce a better
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translation of a work for which he feels some special affinity
than for a random work for which he happens to be
commissioned. Moreover, Just as accomplished factors portray
Harnlet differently and concert musicians give different
renditions of the same Bach fugue, skilled translators will also
interpret a literary work in various ways, for every translator
has his own unique personality, his own special understanding
of the source and target languages, and his individual method in
performing the translating function. Therefore, no matter how
strong a desire may exist to preserve and transmit the character
of the original author's wirting, the critic must remain aware

that the translator's Self is also present in any translation”.?

This "concept can be considered a launching point for

many critics”.

The wider the gates of translation movement got opened, the
greater the number of translators got involved. Thus,
Improvement both in the tools and methods used in the process
of translating has become simultaneously accrued in that
domain. As a result, translation theories have been formulated

and with the lapse of time such theories were reviewed and
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reformed to get adapted with the ever growing requisites of
translation. Prominent among those theoreticians is Catford
(1956) who defined translation as the act of "replacing text
material in the source language by an equivalent text material
in the target language™ where not only superficial semantic
equivalents are sought but also a maximum of implied

meanings and emotional and aesthetic effects are transferred.
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LECTURE 5-
dwaldl) 5 yalaall
DIFFERENCE BETEEN TRANSLATION AND
INTERPRETING

Difference between Translation and Interpreting?”
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In translation ,Many people use the terms interchangeably,
which only increases the confusion, when in reality they are
two distinct things that don’t need to be confusing at all.

We can say that the single easiest way to explain their
differences is that translation involves written material between
more than one language and interpreting involves spoken
content between multiple languages

What Is Translation?

Translation is rendering text from a source language into a
target language while preserving meaning. Translation is
written.

While linguistic and cultural skills are critical, the most
important quality a good translator must have is the ability to
write well in the target language. Skilled translators must have
the ability to understand the source language and the culture of
the country where the text originated, then using a good library
of dictionaries and reference materials, to render that material
clearly and accurately into the target language.

Even bilingual individuals can rarely express themselves in a
given subject equally well in both languages, and many
excellent translators are not fully bilingual to begin with.
Knowing this limitation, a good translator will only translate
documents into his or her native language.

When choosing a translator it is important to insist that the
translator only translate into their native language and into an
area of their subject matter expertise.

What Is Interpreting?

Interpreting is an oral form of translation, enabling real-time
cross-linguistic communication either face-to-face, in a
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conference setting or over the phone. It can also be called oral
translation, real-time translation or personal translation. This is
the process where a person repeats what is said out loud in a
different language.

Interpreting, just like translation, is basically paraphrasing—the
interpreter listens to a speaker in one language, grasps the
content of what is being said, and then paraphrases his or her
understanding of the meaning using the tools of the target
language. An interpreter changes words into meaning, and then
changes meaning back into words—of a different language.

An interpreter must be able to translate in both directions on the
spot, without using dictionaries or other reference materials.
Just as you cannot explain to someone a thought if you did not
fully understand it, neither can you translate or interpret
something without mastery of the subject matter being relayed.
To be effective, the interpreter decides how to best convey both
the meaning of the words and the context in which those words
were used. This requires a high level of expertise in a subject
area, current knowledge of different cultures, and a great deal
of experience.

6 Major Types Of Interpreting, Including:

. Consecutive Interpreting
. Simultaneous Interpreting

. Escort/Travel Interpreting
. Whisper Interpreting

. Scheduled Phone/Over-the-Phone Interpreting
. On-Demand Phone Interpreting

When choosing an interpreter, expert knowledge of the subject
matter is equally as important as interpreting experience.
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Interpreters must have extraordinary listening abilities. In
addition, interpreters must possess excellent public speaking
skills, and the intellectual capacity to instantly transform
idioms, colloquialisms and other culturally-specific references
into analogous statements the target audience will understand.

Not All Languages Have a Direct Translation to Interpreting
Correlation

It is important to note that not all languages have a direct
translation-to-interpreting correlation. Some verbal or spoken
languages have no written language, for example American
Sign Language, Pirahd and many indigenous American
languages. Further, some dialects share the same written
language. For example many people mistakenly refer to
Chinese to mean both a particular spoken and written language.
However, in China there are about 250 different spoken
dialects that correspond to 1 written language (Chinese
Simplified) and in Taiwan they use Chinese Traditional as their
written language.
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The Qualifications of a Translator

There are certain general qualifications which every translator
should possess if he is to be successful in his profession.

These include the following.

1) A translator should have a mastery of the source and the
target languages. The best translation is usually
achieved when a person translates from a foreign
language into his own language. This is an ideal
situation which is not always available to a translator.
Besides, the requirements of modem life are becoming
more and more complicated, and a translator is now

often required to know more than two languages. Three
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languages are becoming the norm.

2) The translator should have a good general knowledge of
what he translates. The best translators are those who
are also specialists in the field with which they are
concerned. Thus the best translator of medical texts is a
doctor, and the best translator of philosophical texts is a
philosopher. Again this is an ideal situation which is not
always available. One may mention a few examples
from history. Hunayn and lbn Qurrah were doctors and
translators, Qusta ibn Luga was a translator and a
mathematician. The translator is therefore required to
acquire a general knowledge of the material or the field
he works in. programmes for translators usually contain
such courses as economics, politics, and international
organizations.

3) The translator should be interested in what he translates.
A bored translator is a bad translator. Good translations
are normally the work of genuinely interested persons.

4) It i1s sometimes said that only a poet can translate a
poem into another poem. This means that poetry and
literature in general require a special gift from the

translator, who should at least have aesthetic feeling for
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what he translates. In the post-Pound period translation
from crib became common in the U.S. A., where the
translator was only required to be a creative writer. He
was not required to know the source language, since he
translated from a crib, a word for translation with
additional notes.

5) A translator of religious texts should possess faith; he

must believe in what he translates.?
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Today we’re going to get a little theoretical...after all, the blog
of a translation agency should also venture into the drylands of
translation theory. Right? There are six main approaches within
contemporary translation theory: the sociolinguistic approach,
the communicative approach, the hermeneutic approach, the
linguistic approach, the literary approach, and the semiotic

approach
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1. THE SOCIOLINGUISTIC APPROACH

According to the sociolinguistic approach to translation, the
social context defines what is and is not translatable and what is
or is not acceptable through selection, filtering and even
censorship. According to this perspective, a translator is
inevitably the product of his or her society: our own
sociocultural background is present in everything we translate.
This approach is associated with the School of Tel Aviv and

figures such as Annie Brisset, Even Zohar and Guideon Toury.

2. THE COMMUNICATIVE APPROACH

This perspective is referred to as interpretive. Researchers like
D. Seleskovitch and M. Lederer developed what they called the
“theory of sense,” mainly based on the experience of
conference interpreting. According to this perspective, meaning
must be translated, not language. Language is nothing more

than a vehicle for the message and can even be an obstacle to
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understanding. This explains why itis always better to

deverbalize (instead of transcoding) when we translate.

3. THE HERMENEUTIC APPROACH

The hermeneutic approach is mainly based on the work of
George Steiner, who believes that any human communication is
a translation. In his book After Babel he explains that
translation i1s not a science but an “exact art”: a true translator
should be capable of becoming a writer in order to capture what

the author of the original text “means to say.”

4. THE LINGUISTIC APPROACH
Linguists like Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, and

Mounin, interested in language text, structuralism, and
pragmatics, also examined the process of translating.
According to this perspective, any translation (whether it’s a
marketing translation, a medical translation, a legal translation

or another type of text) should be considered from the point of
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view of its fundamental units; that is, the word, the syntagm

and the sentence.

5. THE LITERARY APPROACH

According to the literary approach, a translation should not be
considered a linguistic endeavor but a literary one. Language
has an “energy”: this is manifested through words, which are
the result of experiencing a culture. This charge is what gives it
strength and ultimately, meaning: this is what the translation-

writer should translate.

6. THE SEMIOTIC APPROACH

Semiotics is the science that studies signs and signification.
Accordingly, in order for there to be meaning there must be a
collaboration between a sign, an object and an interpreter.
Thus, from the perspective of semiotics, translation is thought
of as a way of interpreting texts in which encyclopedic content

varies and each sociocultural context is unique.
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THEORIES CONTEMPORAINES DE LA TRADUCTION

Aujourd’hui, nous allons étre un peu théoriques... Car un blog
d’agence de traduction doit aussi se permettre quelques
incartades dans les contrées arides des théories de la traduction,
n’est-il pas? Les theéories contemporaines de la traduction
peuvent étre divisées en six courants majeurs: l’approche
sociolinguistique, 1’approche communicationnelle, 1’approche
herméneutique, 1’approche linguistique, I’approche littéraire et

I’approche sémiotique.

1. ’APPROCHE SOCIOLINGUISTIQUE

Le courant sociolinguistique explique que c’est le cadre social
qui définit ce qui est traduisible et ce qui ne 1’est pas, ce qui est
acceptable et ce qui ne l’est pas (par des meécanismes de
sélection, de filtration ou encore de censure). Selon cette
perspective, le traducteur est irrémédiablement le produit d’une

société: on traduit toujours a partir d’un bagage socio-culturel
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qui nous est propre. Ce courant est a relier a ce qu’on appelle
I’école de Tel-Aviv (voir Annie Brisset, Even Zohar, Guideon

Toury).

2. L’ APPROCHE COMMUNICATIONNELLE

C’est le courant dit interprétatif. Des chercheurs tels que D.
Seleskovitch et M. Lederer ont constitu¢ la dénommeée “théorie
du sens”, ¢€laborée principalement sur la base des expériences
d’interprétation de conférences. Cette perspective affirme que
c’est le sens qui doit étre traduit, et non la langue. La langue
n’est en effet qu’un véhicule pour le message, et elle peut
méme étre un obstacle a la compréhension. Ce qui expligue
pourquoi il convient toujours de déverbaliser (au lieu de

transcoder) lorsqu’on traduit.

3. L’APPROCHE HERMENEUTIQUE

L’approche herméneutique est fondamentalement basée sur les

travaux de George Steiner, pour qui toute communication
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humaine est une traduction. Dans son livre After Babel, il
explique que la traduction n’est pas une science mais un “art
exact”: le traducteur authentique doit étre a méme de se faire
¢crivain pour saisir le ‘“vouloir dire” de [’auteur du texte

original.

4. L’ APPROCHE LINGUISTIQUE

Des linguistes tels que Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante et
Mounin, liés aux courants de la linguistique du texte, du
structuralisme et du pragmatisme, ont travaillé sur le processus
de traduction. Toute traduction (qu’il s’agisse d’une traduction
marketing, d’une traduction médicale, d’une traduction
juridique, ou autre) doit, selon cette perspective, étre considérée
a partir des unités fondamentales que sont le mot, le syntagme

et la phrase.

5. L’APPROCHE LITTERAIRE
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Selon I’approche littéraire, la traduction ne doit pas Etre
considérée comme une opération linguistique, mais bien
comme une opération littéraire. Il y a dans la langue une
“énergie”: celle-ci est vehiculée par les mots, ces mots qui sont
le produit du veécu d’une culture. Cette charge est précisément
ce qui leur donne leur force et, en dernier lieu, leur sens: c’est

bien cela que le traducteur-écrivain doit traduire.

6. L’ APPROCHE SEMIOTIQUE

La sémiotique est la science traitant des signes et des systemes
de signification. Selon cette discipline, pour qu’il y ait
signification, il faut qu’il y ait une collaboration entre trois
instances: un signe, un objet et un interprétant. C’est ainsi que,
du point de vue semiotique, la traduction est pensée en tant que
forme d’interprétation portant sur des textes dont le contenu

encyclopeédique est différent et le contexte socioculturel unigue.
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THE TIGER

TIGER:« tiger« burning bright

In the forests of the night «

What immortal hand or eye

Could frame thy fearful symmetry ?
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Burnt the fire of thine eyes ?

On what wings dare he aspire ?
What the hand dare seize the fire ?
Lo XX

And what shoulder and what art
Could twist the sinews of thy heart ?
And« when thy heart began to beat «
What dread hand and what dread feet ?
Lo XX

What the hammer? What the chain ?
In what furnace was thy brain ?
What the anvil? What dread grasp
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LECTURE 14
LEGAL TRANSLATION
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Social sciences : Aelaial) a slall

Legal terminology is the set of special words, terms and
expressions used in connection with law, as one of the branches
of social sciences .

Asclaial) s glall & 5 8 S ) gl dalaidll
Compulsory rules ;4w 3 ac) ¢
In order to: </ Jal ¢
Conduct: s pai/ & ol
Strict sense; (23s4ll) Guzall » seaall
Courts: aSlas
Law is the enforceable body of legal rules that govern a
society. It can be defined as "a system of compulsory rules that
a society or a government adopts in order to direct the conduct
of the people and to deal with crime, business agreements, and
social relationships". Thus, law in the strict sense of the word is
rules of human conduct imposed by the state upon its members

and enforced by the courts, with the aim of securing certain

ends.
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« Il existe aujourd’hui une foison de journaux et de magazines

spécialisés aux quels le traducteur économique peut avoir

reconnu pour approfondir tel ou tel sujet ou trouver des indices
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1) In the home market there is a considerable reduction in the
rate of incoming orders, particularly for those consumer goods
affected by increase in VAT from 8 to 14 percent. With no
appreciable upturn expected in the home market, the ability to
keep most of the factories properly loaded will be dependent
upon continuing success in obtaining network is of vital
Importance.
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2) Britain's economy is growing faster than was expected at the
time of he Budget. During the second quarter of the year the
GNP rose by about three percent. Part of this improvement is
accounted for by the recovery in the first quarter of the year,
when output was cut by usually severe weather and by strikes.
Output in the first half of this year was only about one half
percent higher than last year's.
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daale cilalbiaa jgeBi 8 ablu Jand) B sl ool gl ghatl) (o) Eua
o sall jlacday UMl jad) All) 8 i) pa Led 22 (1 (Al g B S g Adas
Cra Adld A (dgalal) daa jilly dald oL 438 o dan 5 Lgdaa i1 alnd)
ctalbaall o3 cuy i B g3l W g9 Ay el aalaal) B o g g el
Laie (uldl) ( cladlbaal) 034 £ gadi aly O S e mil) L anand A% (a9
ladi (g o Lga a3 O,

O) LaS alad) an jial) B AdSdia Al g 40D dralad) dan i) Aplany dald oL
G99 Ay g Adaa i daa ) pa sl Jslag O g 1A (Baalad) daa il

A pd) Aol Gl Jo e30Y) PIA cra dlld g Ayl dan 5 ) Ly gl
dasaal) g.i'b.d\ Jad) e 45,08 ¢

Lol Gl do 5,08l (alad) aa jall Lgsliay o)) quag (AN sa¥) pb (ag
O g Aadl) daa 1) S35 dad A1) (e (e gil) 038 (e il g 8N 3l (e
Ll LaS (bl i) dan i a5 O an Jal) (el Y Al dan A1)
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ol (A Gt o) it o) G99 el A adde 3, oA qul Al all)
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Fliad ¥ Lady (ABNA 4 gid <) jlgal il edlial ) Agal) dag il zlias
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78


https://www.bts-academy.com/serv_det.php?page=70&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%83%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%8A%D8%A9

s asMhl g daadll Jlaay aall) alall dsalal) dag i) ullati g iy glat
LlaY) 5 (ol 4al 51l ) ABlaYL dilalbias

Agalal) dan il

- -

s4adda
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Lol oot i) it ) A8l eSlaall 5 il sal) Gaan daal e YA (e
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(Y A Jsaasll 5 o€l 5 dlall
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6 siaall 5 sl e Balial) Cangy 48l Jiry Laa ¢l dan yidl
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(Jadl Jaw e dplall Zall) 653 g g0 AaaUI(SF) ol ixs )

sl e il guall (CA) pasiias Lo |l celld aa s ol ) gacall iad Al
3 g A jalasy) Aall) Jiady 5 3alady) okl caladd) (Y daidl) ol jlaiay)
Clia ol LU 8 dals g cdapall ale & 50 as ) 4l e Blial)
AL o g yall D daea ol @l jlatial) i L sale 5 40 jalasYL ddal)
oo Bl (aky g A 9a¥1 5 ol ) LatAY) sda alat Lo Llle 5 Jalds LeUa
@L@.\bdﬁﬂ\@)ﬂbd)ﬁ@ﬁ\ Gl HLata) a8 c‘\AA).J\ sl
e il JSLa ilé jaima a8l 8 o AasSU ol Laia¥) | aaall (il
DAl A8 paa ) S 4 e o s Lo Llle AL Lgiipa dla) oY
Adlise sl (8 dphall (e paill agh Ao Gl Jla (8 Garigall 2ol 233530)
(Herget, 1999).

cUadl) Jia (s ginall cUadl 8 g A da )l daa il A5 (Jia
ALY 8 sUaaY) cilalladldaniall je cilaladind) dpaladl

U sexdl s (Andriesen, 2006). (e yiall dunally 0S5 JSLaal i€
Slai) sl 8 e cpuball (Engels, 2011 22) «aseidl celanl (S
(ol s Al (3lay Las s (22 :2011) 22 ple¥) s il JLaia ¢l Y]
Al Uit daadivall clad) de gana ety eland) LunnSs o 3la) J sy
LS slend) (e (ol 28 253 g 2o ) Cpand o JBT (e e caal 5 inay
Slad) G G (Glend) JUi) s a YL ol (Bland) (B (eSS i gail) Alia
G 3 o el iy B 3 gl Ly 5 AT S sdsay Bl ransy o1 13) 4l
dgay s o6 ol ey Y Sy gl dal A (i geal) e Blisll LA
elhal) &gan wie Al g ane pa siall Jasyy dall s 8 3ali 5 (i gaall
Ikl dpeda dbim g dan i 8 Uad IS ) 3 138 33 50 ]) Alle dan 5 i g
OsSs il (Uadll 5y 5l e W an iall aias 13) Qi) Jus e eo 5l
S Gl gall () oS5 ) Sy Apesl) e 8,

skl oy 4zl

Ve 28] (e Baa) 5 Aanall das Sl pe cain ) L ddall daa il () S5 08
Ll a1 Je LS o8 = 95l g anad) Bllaa (585 Lo Ladla Eua cdaa i) (Van
Hoof, 1993; 1-2). <wasll oall Glall i Al dalall 3 ylall Lea i Say
S 55 byl sda JOA (23all J8 500-530) 4SS Avialed) g 4y ey )

sibiall ySaill e Janl g dpgdY) & eV k)l Y 6l salas cula)
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B 146) dxle sl 4y ) shal juaY) S8 (e 4y V) ARlll Qe o3 Lavie
eLla¥) Lails (el pa s yeae () sl (e alaill S0 e il (2Dl
g pal) Aalll ) Al sal) Adal) LUK Caan i G cagizaal e il 5l
Aol ) L ysea e 3a ax i (Crombie, 1967). Js) ams
Ol sl L) Jlac alama <38 ¢l o jal) b dila g )l 4y ) shal yue)
ole Jia il alall caalil) CilUS @l (JUall Jass zd 4 ) Ly )l 8
AN ) A pall e Caen s Gall B4 ma g (2 200-129)
& oAl am g s¥) T Ladie ¢ e Gl e (galall cpi &) J3A
) e e CLES) Cun A gall Aualall ya gacatl] (ol sale )
Laleall g pall JOA (AT U5 il A Apadail) Aall) Coanlu S8
ALl ) g sl Ll 585 28 L1 ecaal) Al b Lysasd S 4y 52
astall U sl

055 5l cLalall ol abaiandll Sl il e ualal) 0l i
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AUl

Slaalall 3 Lpadetill Al 5l LD S (o 1800-1000 sole (o Lash
Grob e Aall s 4l sl dphall cilallaad) Cue ginl 5 o SI Ay g 5 5Y)
AU Claa D) s bl ae LeSLiny o) 4 geall daa il dalal) Cap

28 ¢ yall g DUl cg:m\;]\ L Oy e BBAY] & Jual gl 32 yiall
L Ly & Ll aladinal 5 ¢ 1800 ple J sty lilae adall 4518 03U gl
B A a1 Bl 1 8 8le A Lay 5 e pdiall (AN (e (AU ol
Caall A8 il Aalll g jalasy) ARl Camal i@l Ylaal (e aal)
e s oA Gl e paall L) A s cilallaiadl) o) il K ¢ bl
A plady) Aall) A Gl szl g Gia A jisia dad 3 5a 5 Ll e o) e a2
CLusiSI Y ol agale sy cpdll il e 4l 5 jue b Lgy (plalill auas
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VA (e apaed) S (I A alladl ae LS jliie ) Zlias ol

O e Llle 5 Aea 5 ) dalan Lgie Sl ¢l painly dplall (a siaill
e Lalad (5 508 diad Aad aaaie 4 50y Aalll iad ) Cundall il
O 058 38 lly pa g Ay judadY) A2l (5 Sl (e e e ahe Jlae agd

Al e 2V agiad cpdll o) juall and g Gualad) (LlasY) e cxaall

6 Sad) (e s A ) Al 0 sl g ey Salaiyl,

O & siall e s el yo Gl Ll pd 40l ey Lalatia Laas jia o yall (55S

o L il GID IS o g <5 3l e 51 (8 Ui gl daa i e 1,508 5 S
daa i) O sam el el QUaill dg Luda o Ll ol U lad ) Lalaid)
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S 4l Lplall daa il e aa) s QIS e diall (e S ol Uil Lay g Aplall
b daa i U 488 A8 yra sl (e (55 O

iy e e 23 IS () 5 el dadal) Bl Jrag Le o sl < g ) Sy
8 Bl Aall H5l AU A4 oy g ATl 4 jaal) prans LaS Lah mini
Ol Hlaia) ae 3all A g5 i e (8 4801 5 ciladlaiaal) Caind

&l waisall sTaylor,

lll oS e Llle 5 (s ) e W) ums 341 o agal) e o sk S
D) o5 gl Lea ST S 38l Ula LSl s o seaall el dapay 4kl

o bas 5 JEd) daaw e <o slaall Suall” (We found that) a5 Jili
o (It was found (el (e &yt dkall a2l Gl sa olaay) ld el X
pstrall sl ) J sgaall

1 g 5 calem¥) (oo sk Akl o peail) Jand Al AV il ol (e
Dbl Jad Sy Ladie 3,88 (e el Al ka3 sl alasil 2 e g
(e sadanll dnllalle A4S Dliad A ClalSs e Gl (the great majority
0f) abaas® (0 Yo (most) 2wl e il & ¢ (in the not too
distant future) Lu_ ;e Y2 (soon) (Taylor, 2005: 48). e 353
d.\s.\j\ UJJS\ Gl Jlasia RN cw\ L)AJAAAM 3;\‘)'2.4 da.g_uu d;\ (e FEIR
e Jie” (terminate) a5 57 (perform) “ausye J8 5 bl cilalS,
a8 51 Ji” (stop) a5 5 (do) (Taylor,

Eua cJuadl () 5<3 o dplall ol (a0l jadi o3 s ) 5L
Cala yiall gl HlaiaWh Ade (5 €5 O iy Y dgadal) Al Gl ) s
Js8 5 daadlaay)

DA L sade cilallaiadll JS cilS 13 Lee Jsbul) (e b gl iy Y

U yaia) 1) 4al (e ST cand Ul g e AN Gaallall daall ias pe ol 5l
A8y Leilae paat e (4 a8 () 5 S agald 40) s die
@\w\cu&m)‘%ﬁu}smuu)nu\ sl Jally ails g
(Cohen 2005: 936). Jual sill Lpaal e Lai UAMS X5 ¢y olls Jiag
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e Ll Jadd ) dpdall 2l () Aaad oLy dpaal 5 cdpkall ) 8 Al

gasal JLEA) A saae Ol gl | glee 0l (gL g )5 (5 e b 2 5 (il
@A) Ganadiall (aill e 5l Ao Gadai 109 G daa il ) claciaY)
ila glaally UsiSa oIS 13) 4agd nay” (Ferenzy and Rudnai, 1994:
226) . 3 el Opeanadiiall g das jill i 5 i A Galll o (e 2l e
o i Y ) g pa gl G g3 5 5 (s ml b peal cagiie
St il o e e Lagh (S ) iAW) ol il e
ddlida (5l W i (Ferenzy and Rudnai, 1994: 227).

Aalll 0 oS L lia oS30 Gl agall (e cdgadall Aall a8l JS (e a2l e
Al Uil Jaaas e JSEN 13gn iU axdios Ayl
“cholecystectomy” Azl (e g 3o st 3 yall (A 3)) Jlaiin) s Al
aalisa ¢) 3al (Introduction to Medical Terminology):

chol — e — cyst — ectomy

chol 3yl sl ¢l jaall Sl i A

elul)dle Caa

Cyst e ol ual ey sAT AW Hia

ectomy =l Jlaiial Al ) 25y A

el s o8 el e dlae (B 55 5% Lo Lllay 0l Cpdall Cpigall dunailly
aed g 5 Jemd) e 055 ALy ghall Jaall AUST 3 ) 6l1 e sliadl) 5l 2 4l

LS “cholecystectomy” (= Y (3. sl Juaiinl “surgical removal
of the gall bladder” (3, el (o~ )all Juaiiny),

s Ol il sall (g dpall A5l SlEE) 8 asle) e cang A AV Cuilall
oY) agials agmian O 90 Y 5 ¢ (uige LIS | gl QAL (Resurreccio,
2007: 22). Al ds sk ol o) sall e Sy Al k) gl (o pay Y 8
IS 13) ¢ pal s AUl dadaia) LY Jasion (3l G sl lacLe 40K
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Al dad gaill ¢Uadl) g3 g 8 drala & dpsall a glall AU S ja iy
aulall ) 8 (Resurreccid, 2007: 161 — 162):

o G4l aga s axe (Lack of agreement): slaw¥) s «Jxd) 5 Jeldll o
J:’LAAAM OR 9 ‘)S\A.A.AMJ

o oas e J8Y) e Jad g Jeli Aliiie 33 5 (e ) 5SE0 Alaalld - ilaa o) al

o sl Baa) 53 %8 e Aleall a3 o g 1o Les JSTAL sk Jea
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o Sl s 7 sl Alaadl 840 se jualic ol a1l (5 ) 5

o Jie yiladall o e KU Acasladl el G0 5 “this® Cure s b )
o Aalaall 4y aill Vsl Sl laiall (Dangling modifiers): of (e Sk
AJJ:_JJ\ odgid. cwd%ﬂ\.ﬁa‘)ﬂ\ )i’é‘)\_.ud\
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aliaad 3 yall il () & giar sy
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o el sasd V) aall aladiind Caag rde Sl LK) ) 03 aae

s oisbe day o plall GUIAS ¢ A ganall ALalal) aladiiul oy ALaldl) Ll 5
. ...~S~'.~ ,..a! -

gl e S Sl YIS e daid 5 de gana (8 dpdal) CYLATY) aadud
CAaiadiad) dphll dalll agd e ) a8 ¢ Sy o Liagl agall (e
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LECTURE 16
Direct Translation Technique
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Direct Translation Techniques are used when structural and
conceptual elements of the source language can be transposed
into the target language. Direct translation techniques include:

. Borrowing
. Calque

. Literal Translation

Borrowing

Borrowing is the taking of words directly from one language
into another without translation. Many English words are
"borrowed" into other languages; for example software in the
field of technology and funk in culture. English also borrows
numerous words from other languages; abbatoire, café, passe
and réesumé from French; hamburger and kindergarten from
German; bandana, musk and sugar from Sanskrit.
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Borrowed words are often printed in italics when they are
considered to be "foreign".

Calque

A calque or loan translation (itself a calque of German
Lehnibersetzung) is a phrase borrowed from another language
and translated literally word-for-word. You often see them in
specialized or internationalized fields such as quality assurance
(aseguramiento de calidad, assurance qualité taken from
English). Examples that have been absorbed into English
include standpoint and beer garden from German Standpunkt
and Biergarten; breakfast from French dejeuner (which now
means lunch in Europe, but maintains the same meaning of
breakfast in Québec). Some calques can become widely
accepted in the target language (such as standpoint, beer garden
and breakfast and Spanish peso mosca and Casa Blanca from
English flyweight and White House). The meaning other
calques can be rather obscure for most people, especially when
they relate to specific vocations or subjects such as science and
law. Solucién de compromiso is a Spanish legal term taken
from the English compromise solution and although Spanish
attorneys understand it, the meaning is not readily understood
by the layman. An unsuccessful calque can be extremely
unnatural, and can cause unwanted humor, often interpreted as
indicating the lack of expertise of the translator in the target
language.

Literal Translation

A word-for-word translation can be used in some languages
and not others dependent on the sentence structure: El equipo
esta trabajando para terminar el informe would translate into
English as The team is working to finish the report. Sometimes
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it works and sometimes it does not. For example, the Spanish
sentence above could not be translated into French or German
using this technique because the French and German sentence
structures are different. And because one sentence can be
translated literally across languages does not mean that all
sentences can be translated literally. El equipo experimentado
esta trabajando para terminar el informe translates into English
as The experienced team is working to finish the report
("experienced" and "team" are reversed).

LECTURE 17
Oblique Translation Technigues
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Oblique Translation Techniques
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Oblique Translation Techniques are used when the structural or
conceptual elements of the source language cannot be directly
translated without altering meaning or upsetting the
grammatical and stylistics elements of the target language.

Oblique translation techniques include:

. Transposition

. Modulation

. Transposition

This is the process where parts of speech change their sequence
when they are translated (blue ball becomes boule bleue in
French). It is in a sense a shift of word class. Grammatical
structures are often different in different languages. He likes
swimming translates as Er schwimmt gern in German.
Transposition is often used between English and Spanish
because of the preferred position of the verb in the sentence:
English often has the verb near the beginning of a sentence;
Spanish can have it closer to the end. This requires that the
translator knows that it is possible to replace a word category in
the target language without altering the meaning of the source
text, for example: English Hand knitted (noun + participle)
becomes Spanish Tejido a mano (participle + adverbial phrase).

Modulation

. Modulation consists of using a phrase that is different in
the source and target languages to convey the same idea:

Te lo dejo means literally | leave it to you but translates
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better as You can have it. It changes the semantics and
shifts the point of view of the source language. Through
modulation, the translator generates a change in the point
of view of the message without altering meaning and
without generating a sense of awkwardness in the reader
of the target text. It is often used within the same
language. The expressions es facil de entender (it is easy
to understand) and no es complicado de entender (it is not
complicated to understand) are examples of modulation.
Although both convey the same meaning, it is easy to
understand simply conveys "easiness" whereas it is not
complicated to understand implies a previous assumption
of difficulty that we are denying by asserting it is not
complicated to understand. This type of change of point
of view in a message is what makes a reader say: "Yes,

this is exactly how we say it in our language".

LECTURE 18 .
. Reformulation or Equivalence

. Adaptation
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Compensation
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Reformulation or Equivalence :

Here you have to express something in a completely different
way, for example when translating idioms or advertising
slogans. The process is creative, but not always easy. Would
you have translated the movie The Sound of Music into
Spanish as La novicia rebelde (The Rebellious Novice in Latin
America) or Sonrisas y lagrimas (Smiles and Tears in Spain)?

Adaptation

Adaptation occurs when something specific to one language
culture is expressed in a totally different way that is familiar or
appropriate to another language culture. It is a shift in cultural
environment. Should pincho (a Spanish restaurant menu dish)
be translated as kebab in English? It involves changing the
cultural reference when a situation in the source culture does
not exist in the target culture (for example France has Belgian
jokes and England has Irish jokes).

Compensation
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In general terms compensation can be used when something
cannot be translated, and the meaning that is lost is expressed
somewhere else in the translated text. Peter Fawcett defines it
as: "...making good in one part of the text something that could
not be translated in another”. One example given by Fawcett is
the problem of translating nuances of formality from languages
that use forms such as Spanish informal tu and formal usted,
French tu and vous, and German du and sie into English which
only has 'you', and expresses degrees of formality in different
ways.

As Louise M. Haywood from the University of Cambridge puts
it, "we have to remember that translation is not just a
movement between two languages but also between two
cultures. Cultural transposition is present in all translation as
degrees of free textual adaptation departing from maximally
literal translation, and involves replacing items whose roots are
in the source language culture with elements that are
indigenous to the target language. The translator exercises a
degree of choice in his or her use of indigenous features, and,
as a consequence, successful translation may depend on the
translator's command of cultural assumptions in each language
in which he or she works".

If you are interested in reading further on the subject, please
refer to Peter Fawcett, Translation and Language, St. Jerome,
Manchester, 1997 (especially Chapter 4 on Translation
Techniques).
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Audiovisual translation

Audiovisual text can be labeled as multimodal when produced
and interpreted by applying a variety of semiotic resources or
‘modes’.[2] When various modes, such

as language, image, music, colour and perspective are
combined in different forms of media, with the major role
attributed to the screen, audiovisual text can be described as
multimedial.[3]

An example of this, called multimodal transcription, is used in
cinema.[4] A film is broken down into frames, shots or
phases.[4] Every frame, shot or phase is analyzed, looking for
all the semiotic modalities operating within each one.[4]

Academic study of multimedia translation[edit]

The translation of multimedia creative works is a subject of
academic research, a subtopic of translation studies.[5] This
interdisciplinary field draws from a wide range of theories,
such as globalisation and post-globalisation theories, reception
studies, relevance theory, social science and cultural studies,
social psychology and deaf studies.[6]

Modes of translation[edit]

This kind of translation is strongly influenced, both in the form
and in the substance of its creative process, by the process and
type of device employed. Specific limits are imposed by digital
graphics, and by timing and mode of use.

Dubbing[edit]

Dubbing, sometimes known as "lip-synchrony", involves both
the translation and its synchronisation as well as dubbing the
actors' and actresses' performance.[7] Once considered the most
comprehensive form of translation, dubbing follows the

102


https://en.wikipedia.org/wiki/Social_semiotics
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-2
https://en.wikipedia.org/wiki/Language
https://en.wikipedia.org/wiki/Image
https://en.wikipedia.org/wiki/Music
https://en.wikipedia.org/wiki/Colour
https://en.wikipedia.org/wiki/Perspective_(visual)
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-3
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-:12-4
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-:12-4
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-:12-4
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Multimedia_translation&action=edit&section=2
https://en.wikipedia.org/wiki/Translation_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-5
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-6
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Multimedia_translation&action=edit&section=3
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Multimedia_translation&action=edit&section=4
https://en.wikipedia.org/wiki/Dubbing_(filmmaking)
https://en.wikipedia.org/wiki/Synchronization
https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation#cite_note-:0-7

"timing, phrasing and lip movement of the original dialogue" as
closely as possible.[8] Although this mode is usually
interlingual, there are some cases of intralingual dubbing, but it
IS not very common.[7]

Subtitling[edit]

The most extensively studied mode of multimedia

translation, subtitling is the linguistic practice showing written
text on a screen that conveys "a target language version of the
source speech."[8] Consisting of many sub-types, the one most
commonly used is interlinguistic subtitling, which is usually
displayed in open captions.[7] In places where several
languages are spoken, bilingual subtitles are used to show two
different language versions of the source text at the same
time.[8]

Voice over[edit]

Voice over involves the original soundtrack and the translation
being broadcast simultaneously.[7] At the beginning, only the
original can be heard, but the volume is lowered while the
translated version becomes more noticeable until the

end.[8] This mode of multimedia translation gives a realistic
effect, so it is usually used in documentaries or

interviews.[7] Voice over is considered a ""cheap alternative to
dubbing" so it is the first choice for translating films in

former Communist states and some countries in the Middle
East and Asia.[8]

Interpreting[edit]

Interpreting is "the oral translation of an audiovisual product by
only one speaker."[7] Interpreting consists of many different
types, such as simultaneous, live, consecutive or
prerecorded.[7] This mode is usually used in

live interviews and news broadcasts.[7]
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Surtitling[edit]

Surtitling is similar to subtitling, however it consists of one
continuous line displayed with no interruption.[7] Becoming
more frequent in theatres and operahouses, the translation is
displayed either above the stage or on the backs of

seats.[ 7] Despite being shown in real time, the translations are
prepared in advance.[7]

Free commentary[edit]

Free commentary is the variation of an audiovisual source to an
entirely new audience and the cultural factors or new goals
involved.[7] It is delivered with a spontaneous tone, so the end
product is completely different from the original.[8] There is
generally no attempt to stay faithful to it, resulting in a
translation that usually provides either more details or
omissions.[7] This mode of multimedia translation is generally
used when literacy is not the main goal, such as in children's
television shows, documentaries, humorous videos, film
parodies and corporate videos.[7]

Partial dubbing[edit]

Also known as "half-dubbing" or "concise synchronisation”,
consists of adding a prerecorded spoken text to the

original soundtrack.[7] While not being a full translation, it
provides the necessary information in the target language.[7]

Narration[edit]

Narration consists of preparing, translating and condensing a
text in advance which is then read by dubbing actors and
actresses.[7] The goal is to provide a faithful, scripted summary
of the original speech.[8] It can be pre-recorded or performed
live.[8] The difference between narration and dubbing is that
the text is being read, not performed.[7] Narration is also
similar to voice over, but is different in that the final product is
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more condensed and is not always completely faithful to the
original's style.[7]

Simultaneous translation[edit]

Also known as "sight translation", simultaneous translation is
done on the spot from a prepared script in the target
language.[7] It is different from interpretation in that "it takes
this second foreign language as a pivot language".[7] It is used
when more elaborate methods of audiovisual translation are not
an option, due to time or funding constraints.[8] As a result, it
Is only used in film festivals and film archives.[7]

Live subtitling[edit]

Also known as "real-time subtitling”, it differs from regular
subtitling in that the subtitles are not prerecorded and are
instead inserted on the spot.[7] This mode of multimedia of
translation is used for live broadcasts for those who are hard of
hearing.[7] A "respeaker" takes the original sound and dialogue
of a live program or event and "respeaks" it into a speech
recognition software.[8] This new version includes punctuation
marks and specific features for this audience, which is then
turned into subtitles with as little delay as possible.[8]

Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing (SDH)[edit]

SDH is meant for those who have difficulty hearing the
dialogue on a film or television show by helping them to "see"
the sound.[7] Although similar to subtitling, SDH adds
additional information to complement the verbal

dimension.[7] Originally, these subtitles were only available for
films and pre-recorded broadcasts.[8] However, the "growing
number of legislative and regulatory provisions has set
minimum guota requirements” for broadcasters and subtitling
companies.[8]

Audio description (AD)[edit]
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AD is meant for those who are blind, visually-impaired or
partially-sighted and assists by providing a narration
concerning the visual aspects of a film or television show, for
example.[7] The AD track does not interfere with the original
dialogue since it is inserted during silent parts.[7] The reader,
known as an "audio describer"”, makes sure to balance what is
necessary to the plot while not overwhelming the audience with
excessive information.[8] These particular descriptions would
be recorded, but they can also be done live, (though still
prepared in advance) such as in theatres.[7] This mode of
multimedia translation has become important in "ensuring the
accessibility of audiovisual products to the visually
impaired."[8]

Animation[edit]

Animation involves translation as well as script writing.[7] The
translator takes silent images, such as cartoons, and creates a
script from scratch.[7] Although similar to free commentary, it
Is different in that there is no previous script written in
animation.[7]

Double version[edit]

Double versions are products that involve two or more
languages in which each actor and actress plays their role in
their own language.[7] The final product is then dubbed and
synchronised so that there is only one language.[7]

Remake[edit]

Remakes contextualise a film so that they are in accordance
with the target audience and its culture.[7] These translations
focus on values and ideology, so the linguistic aspect of the
product is less of a priority.[7] This mode of multimedia
translation is mostly used for European films remade for
American audiences.[7]
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Teaching[edit]

Since the late 1990s, multimedia translation has found a role in
education. B.A and M.A. classes on this subject have been
established at several universities across Europe and the United
States (Boston, Dallas, Forli, Genova, Leeds, Londra, Pisa,
Pittsburgh, Torino, Udine, Barcelona, Vigo, Winterthur).
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